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WnoBaiy KOHCTPYKLUMSIHMHT YMyMMIA KYpHHUIIH Ba alpuM XyCyCHMSITJIapM XaKuia

TacaBBypra sra OylIMII y4yH YJApHUHI acOCUil TUILIapWIaH HaMyHa KeJITUpaMu3
1. Im Hauptlokal imd in dem Turn. Nebenlokal bewarben sich viele darin mit ihr
auszugehen. Feine Kavallerie. (L-Feichtwanger-Erfolg S.82)

by unoBaiyM KOHCTpyKIMST MKKWA KHUCMAAH uOopaT. bUpuMHYM KHMEM - aCOCHUM KueM,
MKKWHYUCU - WioBaId KueM. C>'3J10BUMHUHT acocuii (puKpu " Irn Hauptlokal und m dem
teuern. Nebenlokal bewarben sich viele darum, mit ihr ausgehen™ kucmuga Ga€H KWIMHTIaAH.
IlyHun xam Kaiig 3TUIN MyMKMHKHM, WJIOBAJIM KHWEM acOCU KMEMHUHI Ma3MyHMHM TYJIAUPHO.
KOHKpEeTIAIUTUPUO Kesaaau.

IIyHuHr y4yH XaM, WIOBa KWIWHIAH CYHITA KHWEM, MUCOJIAard OJOWHIM (puUKpra
KylllUMYa M30X KeATUpMO, y Ku3 OwiaH Oupra KeTuINra MCTaK OWIOWpPraH KUIIWJIapHU
aHuKiIab kenamu. fbpHM, wioBanu saemeHT 'Feme Kavalene" acocuii KMEMHUHI aHUK Oup
OynarvHM, SbHUA Vviele - Cy3MHM KOHKpPETJAIUTHUPUO Kedamau. Arap IOKOpMIa KeITUpWIraH
Oup OyTyH WIOBa KOHCTPYKLMS, ONAWIA KOHCTpPYKLMS €paaMuaa Oepwiraujga >3O, Y XoJjaa
Oy KOHCTPYKLHUSI TapKuOWIaH OWpOH-OMp MyXuMM MabHOra osra OyiaraH OyJdakKHM axXpaTHIl
KEeMMHPOK Oynap 31u.

IOkopuaga KentupuiraH WIOBaJW KOHCTPYKLMSHM CTPYKTypa! Ba CEMaHTUK KUXaTIaH
TaxJII KWITaHMMU3Aa, Kyldumardda Xxyjgocara KeJIMIIMMU3 MYMKMH:  Acocuil KueM OuiaH
WIOBAIM  3JIEMEHT  ypTacujarM  aToka  yjlapJaH  KEeCUMHUHI  yMyMUMIWIMIM  OwiaH
udboganaHwiagd. MabHO TOMOHIAH 3Ca WIOBaTA 3JEMEHT Y3MHMHI Oy KOHCTPYKLIMS
TapkuOuga OGaxkapaguraH @QyHKUUsICMra Kapad, acocuil KUEMHUHI Ma3MYHUHU OyTyHJIall €Ku
yHU Oupop OyJIarMHW aHWKJIA0, TyaaupuO, KOHKPETIAIUTUPUO KeJIaau.
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Salimova B. (SamDCHTI)

INGLIZ TILIDA HAYVON NOMLARI BILAN KELGAN FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING QO'LLAMSHIGA DOIR

Tilning frazeologik sathi insoniyatning necha vyillik bilim, tajriba va madaniyati asosida
rivojlanib, boyib boradi. Frazeologik birliklarning paydo bo'lishi va rivojlanishi xalgning
madaniyati. dunyogarashi, urf-odatlari, kasbi, turmush tarzi hamda vogelikka munosabati bilan
uzviy ravishda bog'iigdir. FBlar obraziilik va ekspressivlikni vujudga keltiruvchi murakkab
vositalar bo'lib, ular badiiy, publisistik matnlarning ifodaviy ta'sirchanligini osmnshga xizmat
giladi.

Keyingi yillarda frazeologiya taraqqiy etayotgan tilshunoslik sohalaridan biriga aylandi.
Xususan, ingliz frazeologiyasining digqatli tomoniaridan bin fauna obrazining semantik tahlili
bo'lib, mazkur maqolada ingliz tilida fauna frazeologizmlannmg semantik turkumlanishi va undagi
komponentlaming o'zaro stilistik munosabatlarmi yoritishga bag'ishlangan.

Faunaga oid FBlar tilnmg frazeologik sistemasida o'ziga xos uslubiy obraz bo'lib, bunday
obrazlar frazeologiyada anchagina salmoqli o'nnni egallaydi.

Ma'lumki, ular xalq og'zaki ijodida, kundalik mulogotda keng qo'llanilib, umuman, uy-
rozg'or buyumlan, kiyim-kechak nomlari,oziq -ovqat nomlari, pul birliklari, kundalik ish -
harakatlarni, shuningdek, insonning emotsional - ruhiy holatlarini ifodalab keladi. Fauna
frazeologizmlan oddiyligi, maishiy xarakterga egaligi, ba'zan satink yoki hajviy uslubiy bo'yoqqa
ega bo'lishi va yuqon darajadagi emotsionalligi bilan ajralib turadi. [L84-85]
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Frazeologik birliklar Fauna obrazida salmogli gismni egallar ekan. ularni semantik jihatdan
klassifikatsyalash muhim ahamiyatga egadir.

Fauna FB larining emotsionalikni ifodalashiaa ko'ra tilshunodlar turlicha tasniflashadi.
[2; 15-19]

Olib bonlgan tadgigot natijalanga ko'ra, hayvon nomlan bilan kelgan frazeologik
birliklarnmg o'ziga xodligi, emotsionallikni ifodalashiga ko'ra quyidagilarni kuzatish mumkm:

1. Jahini va yomon kayfiyatni ifodalovchi FBlar - behave like a bear-jahli chigish; have bats
in the belfry-gahr bilan muomaada bo'lish, like a red flag to a bull-g'azablanish. bear with a sore
head - yomon kayfiyatda bo'lish. Masalan:

Don't mention Tom's promotion to Mike, it would be like ared flag to abull.

2. Omadsizlik va tushkunlikni belgilovchi FBlar - Go to the dog - ilgarigi foyda va omadga
ega bo'lmadlik; help a lame dog over stile - giynalish: ants in one's pants - noxush vaziyatdan
xavotirlanish; get (someone's) goat- biror nimadan xafabo'lmoq . Masaan.

| wish he'd relax, he's got ant's in his pants about something today.

3 Baxtlilik va yuqori kayfiyatni anglatuvchi FBlar - like a dog with two talls- 0'ta xursand
bo'lish,top dog - boshgaarga garaganda ustunlikka ega bo'lish; love me, love my dog - biror kimni
kamchiliklariga garamasdan sevish; grin like Cheshire cat biror narsadan qomgish, ko'ngli to'lish.
Masalan:

/ knew she had succeeded when | saw her with a grin like a Cheshire cat.

4. Biror ishni tezlik va omadli nihoyasiga yetkazish : in two shakes of a lambs tail - judatez
amalga oshgan ish; like a bat out of hell-katta kuch va yuqori sur'atda am aga oshgan harakat; go
whole dog-biror magsadni iloji boricha omadli tugatish. Masalan:

| ran like a bat out of hell to catch the bus.

5. Qo'rquv va xavotirm aks etuvchi FBlar - as nervous as a cat - o'ta xavotirlanish; as scared
as arabbit - go'rgish; cal the dogs off-qo'rgitishni to'xtatish; have awhae of atime - xavotirli onni
boshdan kechirish. Masalan:

we had awhale of time at the party.

6. Adllilik va odobni ifodadovchi FBlar - as gentle as alamb - o'ta yumshog; as quiet as a
mouse-juda sokin xususiyat: as dy as a fox-dono. ishbilarmon; a cat in gloves catches no mice -
o'ta odobli va mehribon bo'lish ham yaramaydi. Masdan:

If you are too careful and polite you may not get what you want.

7. Uyatni bildiruvchi FBlar - cats get one's tongue- uyalgandan gapira olmadik; chickens
come home to roost-kimnidir ilgari gilgan uyatli va yomon harakati boshgalarga muammo olib
kelish;the black ship of the family - oilaning sharmandalangan azolandan bin.

8. Tentaklikni aks etuvchi FBlar - adumb bunny - tentak; make a monkey out of (someone) -
biror kimni tentak qilib ko'rsatish; play cat and mouse with- biror kimni ahmoq qilish. Masalan:

The man is playing cat and mouse with his company about his plans to quit or not.

9. Kasdllik vajismoniy charchogni bildiruvchi FBlar - as Sick as adog - og'ir kasa bo'lish, as
weak as akitten - nimjon, kasalmand bo'lish.

FBlarning so'zlardan asosy farqi, ular ob'yektiv reallikni, malum vogea-hodisani nomlash
uchun emas, balki unga nisbatan moda munosabatni ifodalash magsadida yuzaga keladi. Tildagi
FBlarning asosy gismi mano jihatdan insonga garatilgan, ular kishining biror jismoniy, ruhiy,
agliy-intelektual xususiyatini, hatti-harakatini ifodalaydi. Shu sababli, FB laming ma'no tarkibida
ko'pmcha, konnotativ element ishtirok etadi. Bu element FBning denotativ manosiga emotsional-
ekspressiv bo'yoqdorlik yuklaydi.

FBlardagi emotsionallik ularning turli xil his - tuyg'ulari, shaxs-predmetlarga nisbatan
sub'yektiv munosabatlarmi ifodalash bilan bog'ligdir. FB lardagi emotsionallik bir vagtning o'zida
ikki ma'noning reallashuvi va obrazlilik natijasida yuzaga chigadi.

Xulosa o'rnida shuni alohida ta’kidlash joizki, ingliz tilida fauna frazeologizmlari bevosta»
inson faoliyatida, uning emotsona - ruhiy olamini ifodalash uchun, shunmgdek. o'ziga xos
emotsiona semani ham mujassamlashtirib kelishi mumkin.
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2Kypakynos A. (Cam/ITUYTHN)

TWIITYHOC/IUKIA KYIIIMA I'A - ITIEPUO/I - MATH TYITYHYAJTAPUHUHI
TAJIKUHU

Kagum - kamumpaH KUIIWIAp Y3 HYTKJIAPUHUHT MyKammaa Oy/vilura JOMMUM paBullAa
3pTHOOp KWIMO KenuiuraH by Oopaga yiaap TWIHMHI Typau OWpiUKIapyuaaH ¢oliganaHuo,
HYTKHUHT paBOH Oy/JIMIIWra MHTWIAIITAH.

IIly mabHOma capjlaBxara YMKapWIraH xap ydaja TyIIyH4Ya XaM XO3WUPIY TUJIIIYHOCIMKHMHT
JIoa3ap0 MyaMMOJapy cupacura Kupagyd. XycycaH, IIepuoJ TWILIYHOCIMKAA CUHTAKTUK OUPJIMK
cudartyga azajgaH MyTaxaccuelap TOMOHUIAH KM3MKUINTa cabad Oyamub Keamokna. YyHOHYU.
ApuctorenHUHT (UKpHUYa, "TepuoA y3uaa TyTaal (UKPHU MyxKaccaM STUIIM JIO3UM OyiaraH T
oupauruaup”( AHTUYHBIE TEOPUH si3bIKa U cTwiisd. -M. -J1., 1936: 141)[CaT2010: 81]

Ilepyon TapkuOumaru MaHTUKUIA ramapHuHr cudarura Kapad, M.B.JJoMmoHOCOB
nepuomjapHu OuUp Oynakiuv, MKKM OyIakiM, yd Oylakiud, TypT OyJakiid Ba XoKasojapra Oyaagu
(AHTUYHBIE TeopuH s13bIKa 1 cTriisg 1936: 165) [Cat 2010: 81].

OJIMMHUMHT TabOupura Kypa, OMpruHa "MaHTUKWiII ram’'maH umOopaT OyaraH Oup Oyaakiu
nepuonjap: 1) Oup sra Ba Oup Kecum, 2) KyIiad ara Ba Oup Kkecum, 3) Oup 3ra Ba Kyruiad Kkecum, 4)
KYIITMHA 3ra Ba KeCUMAAH TaluKwi Tonuiny MyMKuH [Cart 2010: 81].

M.B.JIoMoHOCOB HacdakaT Oup Heya ramgaH TallKWJI TOIraH OWpPMKMaHW, IIYHUHIAEK,
"omouii TosIap MUTMHAMCUAAH MOopar OyiraH" OMprvHa TalHU XaM Iepuon, Aed xucoOaaiau.
IyHpait kuaub, YHUMHI4Ya, pUTOpUK IUIaHOA OJMHIAH Xap KaHpail ran mepuop Oyna ojagu [Car
2010: 82].

A.X.BoctokoB xaMm ¢ukpHM udomanail Mmepuoara Xoc XyCyCUSITAMp; Y "KamMuga MKKU OOl
rangaH, SbHU Codma €KW KylIMa ramaaH, €Ky OorjoBYmaap OulaH OMpMKKaH OMp Heya IIyHAai
ramiapiaH TallKWI TONUIIM MyMKUH", 1e6 ykrtupaau.BocrokoB xam, JIOMOHOCOB cHHTrapwm,
MepUOIJIapHU y3 TapKUOUTra KMpraH TralulapHUHI COHMIa Kapabd MKKM OyJIakiu, y4 Oylakiayd Ba TypT
Oynakiuiaapra Oymagu, OUpoOK "TepMol Heya Oyjaakiud OyIMIIMIAH KaThbM Hazap WMKKU KUCMTIa
OynuHMO, ylapAaH MKKWHYM KHUCMUAA OMPUHYM KUCMMIA alTWiIraH (PUKPHUHT UCOOTHU, U30XU EKU
Hatwxacu y3 udogacunu tonran oynamu”, meiinu (BoctokoB A.X.Pycckas rpammaruka. - CII 0.,
1874:73)[Cat 2010: 83]. Ily mabHOmA mepuoA, YHUHT KMeM Ba Oyidakjiapyd MabHO Ba MHTOHAIIMOH
XUxatnaH makiuianrad Oynanu (Bocrokos 1874:74) [Car 2010: 83].

"[Ipo3oauk mepuon” ailHM BakTAaa pazaiu ypry €paamMmuiga Oup OYyTyH SIXIMTIMKKA KeJraH
CY3JapHMHI MabHO Ba TIpaMMAaTUK KUXaTAaH TalUKWJI TorraH OupukMacuaup. JeMmak,
BocTokoBHMHTr ¢uKpura Kypa, "mpo3oauk nepuon’ - Oy MHTOHAIMOH Ba MabHO KUXaTIaH
Oupnaiiran cysnap rypyxu[Cat 2010: 84].

[lepriogHuy ypraHulill Tapyuxura sSiHa Hasap Talulaigurad Oyicak, "mepuon” KareropuscuXy 1l
acp oxupu Ba XEK acp rpamMmarukacu, pUTOpPUMKAcHM Ba Cy3 Ha3apuscu Yy4yH acocuii
KareropusiiapuoaH OuwpM XucoOnaHraH OynauO, yiua [aBpHUHI puUTOpMKacura oun Oapya
JIapeavkiaapuaa OyHra MyaiissH Japaxkana 3bTUOOp KapaTWiraH.

AliHM maiitToa rpaMMaTMK HYKTauM HasapIaH IIepyuoAra Typjuddya €Hpaliaau. AilpuMm
TaIKUKOTIAp Y4YyH, LIy XymianadH, M.B.JIoMOHOCOB y4yyH XaM rpaMMaTHMK XMXaTOaH Xap KaHaai
ran nepuon Oynaa onamu.AmBpocuii, E.Eamesap, H.Kyprano, II.Monpro, BC.Ilommusanos,
W.Prxckuitnap xaM 1y ¢ukp Tapadaopiaapuaup. bomika maHOanzapaa aca nepuof - 0y comaa €iMnk
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